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В статье рассматривается актуальность использования кор-
пусной лингвистики в образовательном процессе аграрного вуза в 
рамках дисциплины «Иностранный язык» при подковке кадров выс-
шей квалификации. Автор дает преподавателям рекомендации по 
использованию материалов лингвистических корпусов. 

В современных условиях развития информационных технологий 
появилась уникальная возможность доступа к аутентичным информа-
ционным источникам по различным специальностям. Что фасилитирует 
процесс формирования содержания дисциплины «Иностранный язык» 
для магистрантов и аспирантов аграрного вуза. Основным требовани-
ем к уровню сформированности речевой компетентности выпускников 
вуза по квалификации магистр и обучающимся по программе подготов-
ки кадров высшей квалификации является владение иностранным язы-
ком в объеме, достаточном для эффективного информационного поис-
ка и общения на общие, конкретные и связанные с профессиональной 
деятельностью темы. 

Эффективное развитие речевой компетентности магистрантов и 
аспирантов аграрного вуза должно реализовываться в процессе рабо-
ты с научной аутентичной литературой, являющаяся базой содержания 
дисциплины «Иностранный язык» на этапе обучения по программам 
магистратуры и подготовки кадров высшей квалификации. На продви-
нутом этапе это исключительно профессионально ориентированные 
тексты научно-публицистического стиля. Тексты отбираются по принци-
пу актуальности и в соответствии с специализацией обучающихся. Оп-
тимизация образовательного процесса привела к сокращению объёма 
часов, отводимых на обучение иностранному языку, что не дает воз-
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можности изучить достаточно большой объём аутентичных текстов, ко-
торый необходим, чтобы сформировать достаточный уровень речевой 
компетентности. Основным видом речевой деятельности магистрантов 
и аспирантов в рамках обучения иностранному языку является перевод. 
Данный вид речевой деятельности должен эффективно развивается 
при условии использования материалов лингвистических корпусов, со-
держащих большой объем текстов по различным специальностям в том 
числе и сельскохозяйственным. 

В настоящее время широкое распространение получило исполь-
зование методов корпусной лингвистики (corpus approach) во многих 
научных областях, связанных с изучением языков. Инструменты кор-
пусной лингвистики, которые используются для анализа большого объ-
ема текстовых данных являются наиболее результативным средством 
создания учебно-методической базы для ряда дисциплин, что позволит 
повысить уровень иноязычной компетенции магистрантов и аспиран-
тов аграрного вуза. Использование корпусной лингвистики позволяет 
решить задачи формирования релевантного содержания дисциплины 
иностранный язык для магистрантов и аспирантов аграрного вуза.

Использование методов корпусной лингвистики в образовании 
активизировалось за последние четыре десятилетия, особенно с сере-
дины 1980-х годов. Одна из сильных сторон данных лингвистического 
корпуса заключается в их эмпирическом характере, благодаря чему ги-
потезы исследователей проверяются за счёт использования огромного 
количества данных что делает лингвистический анализ более объек-
тивным (McEnery & Wilson, 2001, p. 103) [17]. Возможность получения 
максимально объективны данных определяет широкое использование 
корпусов почти во всех отраслях лингвистики, включая, например, лек-
сикографические и лексические исследования, исследования грамма-
тики, языковых вариаций, переводоведение, диахронические иссле-
дования, исследования в области семантики, прагматики, стилистики, 
социолингвистические исследования, анализ дискурса, педагогики. 

Корпусная лингвистика произвела революцию в издательском 
деле (по крайней мере, на английском языке), благодаря чему слова-
ри и грамматически справочники, издаваемые с 1990-х годов, состав-
ляются на основании данных лингвистических корпусов («даже люди, 
которые никогда не слышали о корпусе используют продукт корпусного 
исследования» (Hunston, 2002, с. 96) [14].

Самое большое преимущество использования корпусов в лекси-
кографии заключается в их машиночитаемом формате, что позволяет 
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составителям словарей извлекать все аутентичные, типичные примеры 
использования лексических единиц из большого объема текста за не-
сколько секунд. Второе преимущество использования лингвистическо-
го корпуса заключается в возможности получения информации о часто-
те лексических единиц и коллокации, их количественная оценка.  

Частотность определяет базовый вокабуляр магистрантов и аспи-
рантов в рамках дисциплины иностранный язык для специальных це-
лей (профессионально-ориентированный). Для организации обучения 
по дисциплинам, нацеленным на обучение иностранному языку для 
специальных целей необходимо иметь информацию о частотности 
единиц терминологического минимума в сфере узкоспециализирован-
ной тематики. Владении наиболее частотными терминологическими 
единицами определяет адекватность перевода специальных текстов.   
Еще одно преимущество использования корпусов связано с разметкой 
корпуса и аннотациями. Многие корпуса (например, British National 
Corpus, BNC) кодируются текстовыми (например, регистр, жанр и до-
мен) и социолингвистическими (например, пол и возраст пользователя) 
метаданными, которые позволяют лексикографам дать более точное 
описание использования лексической единицы. Корпусные аннотации, 
такие как разметка части речи и семантическая разметка, позволяющая 
устранять неоднозначность слов, также даёт возможность более раз-
умно группировать многозначные слова или омографы. Более того, по-
стоянное обновление корпуса позволяет лексикографам отслеживать 
незначительные изменения в значении и использовании лексических 
единиц, и таким образом сохранять словари актуальными.

При отсутствии релевантных учебных пособий для магистрантов 
и аспирантов аграрного вуза очевидна необходимость разработка со-
держания учебно-методической базы для подготовки кадров высшей 
квалификации. Материалы лингвистических корпусов позволяет обе-
спечить высокий уровень владения специальной лексикой. Используя 
материалы лингвистического корпуса можно сформировать тезаурус 
для различных специальностей и использовать его для снятия лексиче-
ских трудностей при переводе аутентичных специальных текстов. Кро-
ме того, тексты корпуса могут быть использованы для развития навыка 
письменного перевода и анализа сложных грамматических структур ха-
рактерных для научной литературы по аграрной тематике. 

В качестве рекомендации для преподавателей аграрного вуза, 
работающих по программа подготовки специалистов высшей квалифи-
кации можно рекомендовать использовать Британский национальный 
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корпус (British National Corpus) http://www.natcorp.ox.ac.uk/, Амери-
канский национальный корпус American National Corpus (ANC) http://
americannationalcorpus.org/, Корпусы института Немецкого языка LIMAS-
Korpus http://www.korpora.org/Limas/ и т.д. Используя содержание дан-
ных корпусов преподаватель может: подобрать актуальные  тексты для 
анализа во время аудиторной работы; рекомендовать тексты для само-
стоятельной работы; сформировать лексический минимум для различ-
ных специальностей; определить комплекс текстов для получения спра-
вочной информации по тематике выпускных квалификационных работ.
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